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CAPÍTULO 53 

VITAMINAS PARA LA COMPETENCIA TRADUCTORA. 
EDICIÓN MULTILINGÜE EN WIKIPEDIA  

SOBRE COVID-19 

HÉCTOR LEVÍ CABALLERO ARTIGAS 
Universidad Pablo de Olavide 

ELISA ALONSO 
Universidad Pablo de Olavide  

1. INTRODUCCIÓN  

Como es bien sabido, Wikipedia es una enciclopedia online multilingüe 
que abarca una amplia diversidad de temas. Es un recurso multidisci-
plinar empleado en todo el mundo, pues podemos encontrar artículos 
escritos en más de 300 idiomas. Esta enciclopedia libre surgió a princi-
pios del siglo XXI con el propósito de recopilar todo tipo de datos sobre 
cualquier tema. De esta forma, podemos afirmar que Wikipedia consti-
tuye una entrada gratuita a la información del mundo a la que se puede 
acceder con un solo clic. Esta enciclopedia está formada por artículos 
que versan sobre todo tipo de temas, elaborados a partir de la edición 
en colaboración, es decir, cualquier usuario interesado puede participar, 
siempre y cuando la información pase por los filtros y controles de con-
tenido (Claes y Tramullas, 2021; Alonso y Robinson, 0216). Wikipedia 
es, además, un sistema cultural que atesora un repositorio de conoci-
miento -una faceta de gran valor para la traducción-, así como una red 
de relaciones humanas (Alonso, 2015ª). A pesar de los filtros por los 
que debe pasar la información añadida o modificada, el hecho de que 
cualquier usuario puede editar el contenido de un artículo de Wikipedia 
suele poner muchas veces en duda su fiabilidad. Por lo general, se suele 
cuestionar el origen (¿quién lo ha creado?) y la calidad (¿qué fuentes se 
han empleado?) del contenido. 
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A este respecto, cabe reseñar que estos artículos están en constante pro-
ceso de actualización, son «documentos dinámicos, sujetos a ciclos de 
vida diferenciales» (Claes y Tramullas, 2021: 121); además, la actuali-
zación y la revisión del texto debe ser continua si se trata un tema tan 
trascendente y relevante como la pandemia de COVID-19. Hoy en día, 
Wikipedia cuenta con más de tres mil colaboradores. Otra característica 
de esta enciclopedia en línea es su versatilidad y capacidad de incluir 
rápidamente temas de actualidad, como el trabajado en el proyecto de 
innovación docente que tratamos en este estudio. 

Actualmente, Wikipedia se encuentra entre las diez páginas más visita-
das del mundo, pues puede ofrecer información rápida sobre cualquier 
tema. Gracias a su auge, han ido surgiendo otros proyectos afines más 
especializadas en otros ámbitos, como el diccionario de contenido libre 
Wiktionary. Por todas estas razones, no debe sorprendernos que, en las 
últimas décadas, Wikipedia haya sido el centro de interés de muchos 
investigadores, convirtiéndose en objeto de estudio de numerosos tra-
bajos y tesis doctorales. Dado su carácter multidisciplinar y multilin-
güe, esta enciclopedia libre puede considerarse un recurso apropiado 
para la formación de futuros traductores (Briales, Filsinger y Alonso, 
2018).  

Estos antecedentes apuntan a la conveniencia de seguir investigando 
sobre las posibilidades de Wikipedia en la formación de traductores. 
Por ello, durante el curso 2020/2021 se ha llevado a cabo un proyecto 
de innovación docente titulado «Medios, traducción y Wikipedia frente 
a la COVID-19. Una perspectiva de género», con el que pretendemos, 
no solo profundizar en un tema de actualidad como es la perspectiva de 
género en la pandemia del nuevo coronavirus, sino también utilizar Wi-
kipedia como recurso para la formación de traductores. Conviene seña-
lar que el presente proyecto emana en cierta medida de iniciativas an-
teriores que se ha desarrollado siguiendo esta misma línea: 

‒ «Mujeres del flamenco en Wikipedia: competencia traductora y 
digital para la difusión multilingüe del patrimonio y la diversi-
dad cultural». Acción 2 del Plan de Innovación y Desarrollo 
Docente de la Universidad Pablo de Olavide 2017/2018. N.º de 
investigadores: 5. IP: Elisa Alonso. 
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‒ «Acción participativa en el aula de traducción: Wikipedia mul-
tilingüe para mujeres destacadas». Acción 2 del Plan de Inno-
vación y Desarrollo Docente de la Universidad Pablo de Ola-
vide 2016/2017. N.º de investigadores: 5. IP: Elisa Alonso. 

‒ «Formación de traductores y desarrollo de contenido multilin-
güe en Wikipedia sobre “Mujeres y Ciencia”». Acción 2 del 
Plan de Innovación y Desarrollo Docente de la Universidad Pa-
blo de Olavide 2015/2016. N.º de investigadores: 7. IP: Elisa 
Alonso. 

2. CONSIDERACIONES SOBRE LA COMPETENCIA 
TRADUCTORA 

Toda reflexión actual a la formación de traductores debe hacer referen-
cia indefectiblemente a la competencia traductora. Como expone Hur-
tado Albir (2019), la formación basada en competencias (Competence-

based training, CBT) se puede considerar una continuación del apren-
dizaje basado en objetivos y floreció con el nuevo milenio de la mano 
de Kelly (2002) y de Hurtado Albir (2007). Son propuestas basadas en 
las teorías constructivistas del aprendizaje y sienta las bases para diseño 
curricular, ya que este constituye un modelo de enseñanza, aprendizaje 
y evaluación que se puede operacionalizar con sus correspondientes 
competencias. El término competencia suele hacer referencia a una 
combinación de conocimientos, habilidades y actitudes que permiten el 
desempleo de una ocupación. Se suele afirmar que poseer una compe-
tencia es inseparable de su ejercicio (ser capaz de hacer). Otro aspecto 
clave de las competencias es la distinción entre competencias específi-
cas (o relacionadas con la disciplina) y competencias generales (o trans-
versales) que son de aplicación a todas las disciplinas. En este sentido, 
la descripción de un perfil profesional es de suma importancia para es-
tablecer las competencias de un currículum universitario. 

Kelly (2002) define la competencia traductora como la capacidad que 
permite distinguir un traductor profesional de otro que no lo es. Es bien 
sabido que traducir no es una actividad mecánica; no basta con conocer 
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la lengua origen y la meta, sino que requiere otras destrezas o habilida-
des que van más allá del conocimiento de idiomas. A estas alturas de 
desarrollo de la disciplina, no podemos caer en el error de considerar 
esta labor como un proceso eminentemente lingüístico. Ante la necesi-
dad de hilvanar las diferentes aptitudes que deben adornar al traductor, 
desde mediados del siglo XX han surgido numerosos estudios que po-
nen en valor esta compleja labor. Por esta razón, a su vez, no han sido 
pocos los autores que han expuesto su modelo de competencias vincu-
ladas con el proceso traductológico (PACTE, 2017; Göpferich, 2007; 
Kelly, 2002) que dista bastante de la consideración del conocimiento 
de dos sistemas lingüísticos como único e indiscutible requisito para tal 
tarea. Respecto de la adquisición de la competencia traductora, las au-
toras Basaure y Ahumada (2021: 39) sostienen lo siguiente: 

se propone que los formadores sean facilitadores conscientes de un con-
texto internacional dinámico, propendiendo a la formación de las nue-
vas generaciones de profesionales a partir de un aprendizaje activo y 
autónomo de conocimientos y habilidades para el desempeño de su pro-
fesión. 

La mayoría de los modelos gravitan en torno a una supercompetencia 
central o competencia estratégica que orquesta otras subcompetencias, 
como la subcompetencia comunicativa en dos o más idiomas, o la sub-
competencia de dominio o extralingüística, entre otras. Para ilustrarlo, 
examinaremos a continuación el modelo de Göpferich: 
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FIGURA 1. Modelo de competencia traductora de Göpferich. 

Fuente: Göpferich (2007) 

Se aprecia que este modelo de competencia traductora citado está for-
mado por las cinco subcompetencias siguientes (Göpferich, 2007): 

‒ Communicative competence in at least two languages: abarca 
el conocimiento de los idiomas de trabajo en todos los niveles 
de la lengua (gramática, léxico…). El grupo PACTE la conoce 
como Bilingual sub-competence. 

‒ Domain competence: implica el conocimiento extralingüístico 
esencial para la comprensión del texto origen y la reformula-
ción del texto meta; de ahí que el grupo PACTE la denomine 
Extralinguistic sub-competence. 
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‒ Tools and research competence: consiste en la capacidad de 
utilizar correctamente herramientas informáticas y motores de 
búsqueda que faciliten la labor documental y traductora. Co-
rresponde con la Instrumental sub-competence del grupo 
PACTE. 

‒ Translation routine activation competence: incluye las habili-
dades necesarias para emplear diferentes técnicas de traduc-
ción para la identificación y resolución de problemas. El grupo 
PACTE la llama Strategic sub-competence. 

‒ Psychomotor competence: comprende las habilidades esencia-
les en el proceso de traducción, tales como la creatividad o la 
organización. El grupo PACTE la denomina Psycho-physio-

logical sub-competence. 

Como hemos mencionado, estas subcompetencias están coordinadas 
por una competencia más amplia, la Strategic competence. Asimismo, 
entre ellas existe (o debe existir) una correlación perfecta, pues el tra-
ductor debe utilizar sus conocimientos y capacidades con el fin de faci-
litar, en la medida de lo posible, su labor.  

Los elementos que se encuentran fuera del círculo, tales como las nor-
mas o condiciones del encargo o las herramientas de las cuales el tra-
ductor puede hacer uso, de una forma u otra, también forman parte del 
proceso traductor y deben tenerse igualmente en cuenta, sin embargo, 
son factores externos y ajenos a las competencias y capacidades que 
debe poseer el traductor para realizar su trabajo. A estas subcompeten-
cias el grupo PACTE (2017), encabezado por Hurtado Albir, le suma la 
Knowledge of translation sub-competence que abarca el conocimiento 
de cuestiones sobre la traducción en sí, como el proceso traductor o el 
mercado profesional.  

En los estudios del grado de Traducción e Interpretación, se pretende 
que el discente desarrolle su competencia traductora desde los niveles 
inferiores con el propósito de capacitarlo para realizar la labor traduc-
tora; asimismo, dicha competencia consta en el Libro blanco del título 

de grado en Traducción e Interpretación (Muñoz Raya, 2004) como 
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uno de los objetivos formativos aplicados en la titulación. Por ello, es 
necesario que el estudiante se aleje de la idea errónea de considerar la 
traducción como una labor mecánica, sino que va más allá del conoci-
miento de las lenguas de trabajo. Desde la implantación del Espacio 
Europeo de Educación Superior (EEES), las enseñanzas de grado en 
España, legisladas por el Real Decreto 1393/2007 deben tener un ca-
rácter general y orientado a la práctica profesional (frente a las de más-
ter que son especializadas y con una vertiente profesional e investiga-
dora). Como se expondrá, el proyecto que nos ocupa aspira a dotar al 
estudiantado de una formación humanista generalista, así como de com-
petencias orientadas a la práctica profesional mediante la adquisición 
de las mencionadas subcompetencias a través de las diferentes activi-
dades. 

3. WIKIPEDIA COMO RECURSO PARA LA TRADUCCIÓN 

A pesar de ser un recurso no especializado, según estudios previos, Wi-
kipedia goza de notable popularidad entre los traductores profesionales, 
pues ocupa el sexto lugar de los recursos y herramientas en línea más 
empleados en traducción (Alonso, 2015b). Asimismo, existen eviden-
cias de que, gracias a su carácter enciclopédico y cultural, Wikipedia 
puede estar presente en distintas fases del proceso traductor, tales como 
recepción, transferencia y formulación (Alonso y Robinson, 2016). Esta 
enciclopedia libre puede solventar las necesidades documentales más 
inmediatas correspondientes a la terminología entre otros aspectos, así 
como ofrecer un panorama general sobre cualquier temática correspon-
diente a todo tipo de disciplinas. A pesar de ser una herramienta no 
específica de traducción, la facilidad de uso y su carácter interdiscipli-
nar hacen de Wikipedia una fuente documental muy valiosa y apreciada 
por los profesionales de este campo. Esto lo demuestra el estudio lle-
vado a cabo por Alonso (2016), en el que participaron un total de 402 
encuestados. A raíz de esta investigación se llegó a la conclusión de que 
los profesionales de la traducción tenían una buena percepción de 
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Wikipedia16 en cuanto a su utilidad en este campo, a la fiabilidad de su 
contenido y a la facilidad de uso y de acceso17. 

Como ya hemos indicado, el uso cada vez mayor de Wikipedia a nivel 
global ha impulsado su empleo como material didáctico por parte de la 
comunidad académica, incluso en el ámbito universitario, pues pro-
mueve la innovación metodológica en el uso de las TIC18. Sin duda, al 
tratarse de una enciclopedia que presenta su contenido en una amplia 
variedad de idiomas y con una cobertura tan extensa se perfila como un 
recurso excelente para llevar al aula de traducción; por esta razón, he-
mos puesto en práctica esta iniciativa.  

Si volvemos a nuestra investigación, el proyecto de innovación docente 
aspira a mejorar la competencia documental, traductora y digital del 
estudiantado a través de actividades de lectura crítica de textos especia-
lizados en la COVID-19 con perspectiva de género y la posterior edi-
ción de artículos de Wikipedia sobre este tema en inglés y español. A 
continuación, exponemos información de relevancia sobre el proyecto 
de innovación docente, como las fases o la metodología empleada, para, 
finalmente, señalar los resultados correspondientes. 

4. PRESENTACIÓN DEL PROYECTO DE INNOVACIÓN 
DOCENTE 

En este proyecto de innovación docente participaron cuatro profesores 
del Departamento de Filología y Traducción de la Universidad Pablo 
de Olavide (Sevilla) y un total de 187 estudiantes del grado en Traduc-
ción e Interpretación y del Doble Grado en Traducción e Interpretación 
y Humanidades.  

Es conveniente señalar que el trabajo que aquí presentamos se centra 
en las actividades y tareas orientadas a la mejora de la competencia 

 
16 Para más información sobre el estudio completo, consúltese Alonso y Robinson, 2016. 
17 Wikipedia es una de las primeras páginas que suelen aparecer en el buscador, independiente-
mente del tema. 
18 Se recomienda la lectura del estudio realizado por Head y Eisenberg (2010) sobre el uso de 
Wikipedia con fines didácticos en el contexto universitario.  
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traductora, documental y digital. No obstante, el citado proyecto de in-
novación docente contemplaba otros objetivos como el análisis de la 
percepción de medios (prensa, redes sociales y Wikipedia) (Briales y 
Alonso, 2021), y la visibilización de la cuestión del género (Velasco-
Montiel y Alonso, 2021) a los que remitimos para mayor información. 

Las sesiones de trabajo se llevaron a cabo en la asignatura “Traducción 
de software y páginas web”, (de 3.º curso del Grado y 4.º curso del Do-
ble Grado, respectivamente) tanto de inglés como de francés segunda o 
tercera lengua; la descripción del proyecto de innovación a los estu-
diantes se hizo con una presentación de PowerPoint elaborada por el 
equipo docente como material de apoyo.  

Como ya hemos indicado, la plataforma de edición y traducción em-
pleada fue Wikipedia, mientras que el corpus de lectura estaba formado 
por 44 artículos en diferentes idiomas en los que se trataba el tema de 
la COVID-19 desde una perspectiva de género en distintos ámbitos 
(economía, sanidad, etc.).  

4.I. FASES DEL PROYECTO Y METODOLOGÍA 

Antes de proceder a detallar las distintas fases del proyecto, es conve-
niente realizar algunas puntualizaciones metodológicas. Ya se ha indi-
cado que la mejora de la competencia traductora era el principal obje-
tivo de la parte del proyecto que nos ocupa. En un sentido amplio, se 
ha empleado una didáctica centrada en el estudiantado y orientada al 
proceso. Según Hurtado Albir (2019), estas aproximaciones contrastan 
con las tradicionales propuestas transmisionistas que estaban basadas 
en el profesor y orientadas a la traducción como producto. A día de hoy, 
estas últimas se consideran desfasadas.  

De manera más concreta, la metodología didáctica empleada es de corte 
constructivista social y se caracteriza por la estrecha colaboración entre 
el estudiantado y el profesorado (Hurtado Albir, 2019). Como es sa-
bido, es un modelo que aboga por cambiar los roles, para que el estu-
diantado asuma la responsabilidad de su proceso de aprendizaje y el 
profesorado actúe como guía o cree situaciones para fomentar la adqui-
sición de competencias profesionales.  
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En cuanto a su organización, se trataba de una propuesta basada en un 

proyecto y en distintas tareas. Es un modelo que surge del aprendizaje 
de lenguas y su principal objetivo es permitir la integración en el diseño 
curricular de todos sus elementos (objetivos, contenido, metodología y 
evaluación). Concibe el diseño didáctico a modo de tareas (iniciales y 
finales) que el estudiantado debe realizar. Hurtado Albir (2019) ha tra-
bajado intensamente en este tipo de propuestas y entre las tareas dise-
ñadas por ella se encuentran, entre otras, las tareas de preparación para 
traducir textos, las tareas para la adquisición de conocimientos, las ta-
reas de redacción de informes, etc. Se trata de un marco metodológico 
flexible, ya que puede estar basado en tareas o en proyectos, lo que 
permite integrar elementos metodológicos como el aprendizaje basado 
en problemas, los estudios de casos, el aprendizaje cooperativo, el 
aprendizaje situado, el aprendizaje invertido (flipped) o los modelos de 
competencias. 

El proyecto se organizó en distintas fases y tareas, en algunas de las 
cuales -como fue el caso de la lectura de textos y la traducción de tex-
tos- se adoptó el modelo de flipped learning (aprendizaje invertido), ya 
que el estudiantado realizaba la mayor parte del trabajo fuera de clase 
y presentaba sus resultados en el aula, para someterlo a juicio de sus 
compañeros y del profesorado. 

A continuación, se presentan las siguientes etapas del proyecto de in-
novación docente: 

a. Percepción inicial de medios y Wikipedia. Tanto el estudian-
tado como el profesorado responsable completan un formulario 
inicial de percepción de distintos medios (prensa y redes socia-
les) y de Wikipedia. Esta encuesta se realizó a través de la he-
rramienta Google Forms, por lo que no solo permitió ver los 
resultados, sino que a partir de estos se elaboraron gráficas con 
los datos. 

b. Presentación del proyecto de innovación docente e Instruc-

ciones. El equipo docente presenta al alumnado el proyecto de 
innovación docente y proporciona las instrucciones pertinentes. 

c. Organización de grupos y lectura de textos. Los alumnos se 
dividen en grupos de trabajo de 3-6 y se asigna a cada grupo 



‒ ൡൡ൤ൠ ‒ 

entre 1 y 6 lecturas relacionadas con el impacto del género/sexo 
en la COVID-19. Estas lecturas han sido previamente seleccio-
nadas por el equipo docente y proceden de diferentes medios y 
corresponden con artículos de todo tipo (especializados y divul-
gativos). Los artículos estaban redactados en español, inglés o 
francés y procedían en todo caso de fuentes fiables. 

d. Cada grupo realiza su labor, que consiste en lo siguiente: 

‒ Lectura grupal y resumen del artículo. Esto conlleva la 
comprensión del texto completo, por lo que ponen en prác-
tica las ya mencionadas communicative competence entre 
otras, pues no solo deben demostrar su conocimiento en am-
bas lenguas, sino también otras habilidades como la capaci-
dad sintética. 

‒ Edición y traducción de contenido en Wikipedia. A partir 
de las lecturas cada grupo debía crear contenido en distintos 
artículos de Wikipedia sobre la COVID-19. Esta labor con-
sistía tanto en la redacción de contenido en la misma lengua 
que el texto leído (español, inglés o francés), como su tra-
ducción a otra lengua diferente (al inglés o al español). Se 
trataba de una tarea compleja en la que desplegaban un am-
plio abanico de competencias (véase Tabla 1). La compleji-
dad emanaba del hecho de manejar información multilingüe 
procedente de distintas fuentes, de la necesidad de coordina-
ción entre los miembros del equipo, de usar la herramienta 
de edición de Wikipedia, de tener que encajar y redactar el 
contenido de manera coherente en un artículo de Wikipedia 
que ya existía, etc. Asimismo, esto conllevó que, al menos, 
un componente de cada grupo creara una cuenta en la enci-
clopedia libre y fuese el responsable de la edición del conte-
nido del artículo. Se contemplaba la posibilidad de trabajar 
en los siguientes artículos de Wikipedia: COVID-19, Pande-
mia de COVID-19, Vacuna contra la COVID-19, Síntomas 
de la COVID-19, Confinamiento por la pandemia de CO-
VID-19, Desinformación sobre la pandemia de COVID-19, 
Impacto de la pandemia de COVID-19 por sexo. 
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Previamente, el equipo docente les había explicado en clase 
cómo editar en Wikipedia. De forma adicional, el estudian-
tado realizó reflexiones críticas sobre el proceso de docu-
mentación y de edición en Wikipedia. Como hemos podido 
comprobar, estas constituyen un corpus de verbalizaciones 
cualitativas de su percepción del proyecto en su conjunto y 
de la enciclopedia libre como recurso documental. 

‒ Presentación del trabajo grupal. Cada grupo presenta en 
clase al resto de compañeros y al profesorado cómo ha rea-
lizado las actividades (cómo han dividido el trabajo, dificul-
tades que hayan podido tener, qué contenido han editado en 
Wikipedia…). Todo este trabajo se lleva a cabo a través de 
una metodología clara y precisa basada en el flipped learning 
(clase invertida en español), método que busca el aprendizaje 
individual del estudiante a partir de la clase invertida; en 
otras palabras, es el estudiante el encargado de realizar tareas 
fuera de clase para presentar su trabajo al resto de compañe-
ros. Esta metodología pretende igualmente aumentar la par-
ticipación del estudiantado en clase, otorgándole más res-
ponsabilidad que en una clase habitual impartida directa-
mente por el docente (Crespo Fernández, 2021). En este 
caso, las actividades que forman parte del proyecto de inno-
vación docente están basadas en el trabajo en grupo y dirigi-
das a la consecución de objetivos y las competencias señala-
das. 

e. Percepción final de medios y de Wikipedia y Valoración del 

proyecto. Finalmente, el estudiantado cumplimenta de manera 
individual el cuestionario correspondiente a la Valoración final 
con el propósito de indicar si el proyecto les ha servido para 
mejorar su competencia traductora y para explicar si han expe-
rimentado cambios en su percepción de los medios y de Wiki-
pedia. Este último formulario ha permitido obtener los resulta-
dos cuantitativos y cualitativos y, por consiguiente, arroja 
orientaciones válidas sobre la efectividad de las actividades del 
proyecto de innovación docente. 
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f. Evaluación de proyectos de edición/traducción y Conclusio-

nes. El profesorado evalúa el trabajo de los estudiantes y analiza 
los resultados de los distintos cuestionarios para sacar las con-
clusiones pertinentes. 

Estas han sido las fases del proyecto de innovación docente; si bien el 
trabajo de los estudiantes se ha desarrollado entre 3 y 4 semanas, el 
proyecto de innovación docente en su totalidad se ha llevado a cabo 
durante meses, pues incluía otras tareas realizadas por el equipo docente 
con anterioridad o con posterioridad como la selección,  la asignación 
de las lecturas o la elaboración de los formularios19, la evaluación de 
proyectos, la redacción de resultados e informes del proyecto de inno-
vación docente, etc. Para la realización de esta labor, así como para la 
consecución de los objetivos generales específicos planteados, era im-
prescindible una buena coordinación y comunicación entre los docentes 
participantes en el proyecto de innovación. Como hemos podido com-
probar, durante las fases del proyecto de innovación, gracias a las acti-
vidades propuestas, el estudiantado ha puesto en práctica diferentes 
subcompetencias de la ya mencionada competencia traductora. Para fa-
cilitar visualización de relaciones entre subcompetencia y la tarea rea-
lizada, se ha elaborado la siguiente tabla explicativa en la que se detalla 
cada actividad llevada a cabo por el alumnado: 

  

 
19 Tanto el formulario de valoración inicial como el final se encuentran en inglés. 
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TABLA 1. Relación de actividades y subcompetencias 

Actividad Subcompetencia 

 
Lectura grupal del artículo 

-Communicative competence 
-Psychomotor competence 

-Domain competence 
-Tools and research competence 

 

Resumen del artículo 

-Communicative competence 
-Domain competence 

-Psychomotor competence 

Elección, lectura y comprensión del 
artículo de Wikipedia 

-Communicative competence 
-Psychomotor competence 

-Domain competence 

 
Edición y traducción de contenido 

para los artículos de Wikipedia 

-Communicative competence 
-Psychomotor competence 

-Translation routine activation competence 
-Tools and research competence 

-Domain competence 
-Translation norms and assignment 

-Translator’s self concept and professional 
ethos 

 

Edición (técnica) de los artículos en 
Wikipedia 

-Tools and research competence 
-Communicative competence 
-Psychomotor competence 

Presentación del trabajo realizado 
-Communicative competence 
-Psychomotor competence 

 

Si bien el proyecto consistía en un trabajo grupal, este requería una 
buena coordinación entre los componentes del grupo. A lo largo del 
proceso, el estudiantado ha ejercitado las cinco subcompetencias que 
forman parte de la competencia traductora. En el siguiente subapartado 
se expondrá su eficacia a través del análisis de los datos y de los resul-
tados obtenidos a partir de formularios cumplimentados por los estu-
diantes participantes en el proyecto. 

4.2. RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

Antes de proceder al análisis de los resultados obtenidos a través de los 
formularios, es esencial precisar el perfil de las muestras que han parti-
cipado en este proyecto de innovación docente. Como ya hemos men-
cionado, el alumnado (un total de 187 estudiantes) pertenece al grado 
en Traducción e Interpretación o al Doble Grado en Humanidades y 
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Traducción e Interpretación (HTEI) de la Universidad Pablo de Olavide 
del curso 2020-2021. En cuanto al sexo, el 81 % de los encuestados son 
mujeres, un 17 % corresponde con hombres y un 2 % de género no 
binario; el rango de edad que predomina es de 18 a 21 años (75 %).  

A continuación, se exponen los datos cuantitativos del proyecto de in-
novación docente en sí. Se han editado en Wikipedia un total de 35 900 
palabras, 16 200 palabras en artículos de Wikipedia en inglés y 19 700 
en Wikipedia en español. En lo que se refiere a la mejora de la compe-
tencia traductora, estos se pueden extraer a partir del formulario que se 
distribuyó al final del proyecto (formulario de valoración final del pro-
yecto).  

En el siguiente gráfico se muestran las respuestas del estudiantado a la 
pregunta sobre precepción de mejora de la competencia traductora que 
fue respondida por 155 de los 187 sujetos participantes en el proyecto: 

GRÁFICO 1. Valoración sobre la mejora de la competencia traductora. 

 
Fuente: Gráfico extraído del formulario de valoración final del proyecto 

Se puede observar que un 65,2 % de los encuestados (101 estudiantes) 
aseguran que la realización del proyecto ha favorecido la mejora de la 
competencia traductora; mientras que un 23,2 % (36 estudiantes) se han 
mostrado indiferentes ante la pregunta y un 11,6 % (18 estudiantes) no 

65,2 %

23,2 %

11,6 %

My participation in this 

innovation research project has 

helped me improve my 

translation skills:
Agree

Undecided

Disagree
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cree que su participación en el proyecto haya mejorado su competencia 
traductora. 

Por lo general, como podemos comprobar en el siguiente gráfico, el 
grado de satisfacción del estudiantado en el proyecto de innovación do-
cente ha sido elevado:  

GRÁFICO 2. Grado de satisfacción del estudiantado con el proyecto de innovación docente. 

Fuente: Gráfico extraído del formulario de valoración final del proyecto 

Como podemos observar, una amplia mayoría de los sujetos se mostró 
satisfecho a raíz de su participación en el proyecto (56.1 % Satisfecho 
y 17.5 % Muy Satisfecho; un 73.6 % en total). Asimismo, para mostrar 
los datos cualitativos, el alumnado ha podido expresar su opinión sobre 
el proyecto y las actividades realizadas. En este caso, los participantes 
también han mostrado su satisfacción con el proyecto y han subrayado 
tanto la relevancia y actualidad del tema escogido como el aprendizaje 
del uso de la plataforma empleada y la mejora de la competencia tra-
ductora, principalmente en la subcompetencia instrumental.  

Por otro lado, debemos considerar igualmente los datos cualitativos ob-
tenidos a partir del cuestionario de valoración final; estos corresponden 
con las opiniones y observaciones del estudiantado sobre el proyecto en 

17,4 %
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21,9 %

3,2 %

1,3 %
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innovation research project, to 
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Highly
satisfied
Satisfied
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su conjunto. Estas también se indican en el formulario de valoración 
final a través de un espacio abierto en el que los participantes han po-
dido reflejar sus impresiones a partir del trabajo realizado. Por lo gene-
ral, estos comentarios hacen referencia a la innovación de la actividad 
y a la actualidad de la temática escogida para el proyecto; no obstante, 
otros alumnos han reseñado la utilidad de las actividades para la mejora 
de la competencia traductora, así como de la competencia digital. A 
continuación, mostramos dos ejemplos de comentarios recibidos en la 
encuesta de valoración final del proyecto: 

Overall, it has been very enriching to learn about html and web page 
editing as well as gaining secondary skills such as text management and 
translation. I think it is a very interesting project. 

The project was very fresh and interesting because we had never done 
anything similar at any other course. 

5. CONCLUSIONES 

Ante la pertinencia del estudio y la relevancia de la formación de futu-
ros traductores, durante el curso 2020-2021 se ha llevado a cabo este 
proyecto de innovación docente en el que se han realizado una serie de 
actividades orientadas a la mejora de la competencia traductora. No 
obstante, este no era el único objetivo que se había propuesto; a pesar 
de su frecuencia de uso, la mayor parte del estudiantado desconocía el 
funcionamiento de Wikipedia y el proceso de edición al que se somete 
cada artículo. Esto es esencial para el desarrollo de la competencia di-
gital, pues implica el conocimiento y el uso adecuado de las herramien-
tas de traducción, así como de las nuevas tecnologías. Conocer el fun-
cionamiento de un recurso tan empleado como Wikipedia incide clara-
mente en la mejora de la subcompetencia instrumental. A raíz de esta 
cuestión, consideramos que su participación en este proyecto de inno-
vación docente ha permitido que los participantes se planteen en qué 
medida los traductores y la traducción pueden ejercer un impacto en la 
información que circula en la sociedad sobre temas de actualidad como 
la COVID-19. Este aspecto ha contribuido a definir su propia percep-
ción como traductores profesionales con un importante rol en el mundo 
actual (self-competence and translator’s ethos). 
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Asimismo, consideramos que el proyecto de innovación docente que se 
ha llevado a cabo ha sido de gran utilidad para la mejora de la capacidad 
analítica y sintética de los estudiantes, entre otras habilidades que im-
pulsan el desarrollo de la competencia traductora.  

Por su parte, la estructuración del trabajo en grupo ha promovido la 
organización y la cooperación entre los participantes. Estos han llevado 
a cabo de manera colaborativa las diferentes actividades que conforman 
este proyecto de innovación docente con el propósito de obtener un re-
sultado favorable y satisfactorio: lectura conjunta del artículo, puesta 
en común de las ideas principales, resumen, lectura de los artículos de 
Wikipedia, selección del contenido que se va a añadir, edición del ar-
tículo de Wikipedia escogido, presentación en el aula del trabajo reali-
zado al resto de compañeros y al docente. Toda esta labor se ha llevado 
a cabo durante 3-4 semanas; sin embargo, toda la planificación previa 
tuvo lugar meses antes, y las tareas de evaluación y cierre del proyecto 
se llevaron a cabo con posterioridad. Para la realización de estas activi-
dades se ha seguido una didáctica orientada al proceso (no al producto) 
y al estudiantado. Es, en ese sentido, una aproximación constructivista 
social que ha seguido una cuidada planificación de tareas orientadas a 
la mejora de competencias y subcompetencias concretas. El estudian-
tado ha seguido la metodología flipped learning orientada hacia tareas 
de lectura y documentación sobre un tema de actualidad como es la 
pandemia de COVID-19 desde una perspectiva de género; del mismo 
modo, se ha enfocado en la edición y la traducción de contenido de 
Wikipedia acerca de dicha temática. Por último, no debemos pasar por 
alto que este proyecto de innovación docente puede considerarse una 
herramienta para la empleabilidad; ha sido un trabajo riguroso que que-
dará para siempre documentado en Wikipedia y que podrá hacerse valer 
como portafolios de trabajos y traducciones previas en futuros procesos 
de selección. 

En conclusión, a la luz de los resultados obtenidos en cuanto a percep-
ción de la mejora de la competencia traductora y volumen y calidad del 
contenido editado o traducido en Wikipedia, consideramos que la rea-
lización y participación por parte tanto del estudiantado como del 
equipo docente ha sido satisfactoria, pues se han alcanzado las metas 
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propuestas en el inicio y los resultados obtenidos han sido positivos. 
Por esta razón, con la debida organización del proyecto y estructuración 
en tareas, se recomienda el uso de la metodología flipped learning para 
mejorar la competencia traductora, pues se podrían alcanzar ambiciosos 
objetivos, que favorezcan la formación de futuros traductores y que ten-
gan un impacto en la sociedad.  
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